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Teaching Japanese to Indonesian People

Masanori FUIIWARA
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LTt n) ZEIZo0nTIETFEO
ROBERDNH D, ZDH 5, E_EiEEEL
V) BFZEEEISC BRE S % & 30440 W IIFZE D%
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COFIHNZDWTIRD L) 12T 5,

Second Language Acquisition (SLA):
This is the common term used for the name
of the discipline. In general, SLA refers to

the process of learning another language after

the native language has been learned....... The
important aspect is that SLA refers to the learning
of a nonnative language after the learning of the
native language........ By this term, we mean
both the acquisition of a second language in a
classroom situation, as well as in more “natural”

exposure situations.
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Within the behaviorist framework speaking
consists of mimicking and analogizing. We say
and analogize from it. Basic to this view is the
concept of habits. We establish a set of habits as
children and constitute our linguistic growth by
analogizing from what we already know or by
mimicking the speech of others.

(Ex) SHFICHMEFMEME T (8K, R) —
SHHCHK e ¥

CDEZFIESWTEF—FT 14 F) U
W AV FPfEAET 2, b ol OO IR
WZHAGS B85 v - 757 T 4 ADREM %
E T o T2,

4. 2. Contrastive Analysis : XI5 ¥

YHEFESEE L, BHESHEOME ALK
WX EESRTHRD LFTA TR 203, %
O %, FREONEPHEL TV LT
BEZFD [FWRGH] THDH, THIZDO0N
T (Gass & Selinker (2008:96-97) Xk & X
IZHHL T2,

What are the tenets of contrastive analysis?
Contrastive analysis is a way of comparing
languages in order to determine potential errors
for the ultimate purpose of isolating what needs to
be learned and what does not need to be learned
in a second-language-learning situation......
....one does a structure-by-structure comparison
of the sound system, morphological system,
syntactic system, and even the cultural system
of two languages for the purpose of discovering
similarities and differences.

A. The major source of error in the production

and/or reception of a second language is the

native language.
B. One can account for errors by considering
differences between the L1 and the L2.

(Ex) English learners of French

Je vois elle. +I see her., Le chien a

mangé les. +=The dog has eaten them.

COBITIE, KRR ERET A7 T U A5k
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(oW, ele=fkk (%)) (ZEFOHIIZ
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FHEALCLE oIl o 7o R ERT
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3. 3. Error analysis : 32R ST
1960412112 7 o C, MM EREEEHEDH
EESRECHE L2 )TN ) T AN S
T—%, HESHELOMBTIRZ S Z LD
HThbHEDTERDPLRINTZSP T—5—
Thbo, ZTDOZ L1222V TGass & Selinker
(2008:102-103) 1D L H IR T W 5,

What is error analysis? As the name suggests, it
is a type of linguistic analysis that focuses on the
errors learners make. Unlike contrastive analysis,
the comparison made is between the errors a
learner makes in producing the TL (=Target
Language) and the TL form itself.......... In
contrastive analysis the comparison is made with
the native language, whereas in error analysis, it
is made with the TL.

There are a number of steps taken in conducting
an error analysis.
1. Collect data.

3. Classify errors.

2. Identify errors.
4. Quantify errors.

5. analyze source. 6. Remediate.

I = MOFFREIZL L OhDEED D
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3. 4. Interlanguage : PREIEEE

C O % MRS 72 013 Selinker (1972)
Tohbo ZMNIZDOWT, Selinker (1988: 25-
45) RO L HIZHHL T 5,

Observation suggests that few adults master
a second language to the point where they are
indistinguishable from native speakers of the
target language (TL). Many error analyses
have revealed linguistic differences between
the sentences produced in a second language
by second-language learners and corresponding
sentences produced by native speakers.
Moreover, observation suggests that these
differences, or errors, often remain over time.

Thus, it has been proposed that there is
a linguistic system which underlies second-
language speech—one which is at least partially
distinct from both the native language (NL)
and TL. This new linguistic system has been
called, among other terms, a “learner-language”
system, an “approximative” system, and an

“interlanguage”.

2%, SEREFEEVMBEICEY TS
HYATATHY, HEEE D HIESHEE B
LHLDTHBLELTWD, TDL) %Yy
AT APHEENLEKE LT, A. Language
Transfer, B. Overgeneralization, C. Simplifica-
tionx ZF T\ 5,

A. Language transfer (¥zF%)

(Ex) English learners of French: lexical

37

language transfer: Substitution of the verb “étre”

N 59

for the verb “avoir.”
Il est trois ans. < Il a trois ans. (He is
three years old.)
IR OER T, Flnr KT YE, WEh
TldbeBhi = W 5728, 7T » A& Tldavoir
5 (=have) & fli9). HFEFEH IZHEFHIC
fii o Cetre®hF (=be) TEIHL LI & T 5,
B. Overgeneralization (%A% 1L)
(Ex) English learners of French: Overgenerali-
zation of the French adjective placement rule to
an adjective which precedes the noun
Une maison nouvelle +—Une nouvelle
maison (A new house)
I, 7 IV ARRICBWOEARAN G %
B8 2356, % + IR & v ) GRS
WTHBH, £ TIERWEEIZL ZOFEIE
TEALTCLEIBTHL, —2DIL— )
T, ENDRIE N — AT THETIEIDT
LEo//zolilAk LS 17—, @Ffxfbs
A TW5,
C. Simplification (fifj#&{k)
(Ex) English learners of French: the infinitive
used for present time and habitual meanings
Mon maman et mon papa aller a
Glendon. += Mon maman et mon papa
vont & Glendon.
Le fille mettre du confiture sur le pain.
+— La fille met de la confiture sur le
pain.
77 Y AR ERIGERE O 7 — 2 Y L
FTwbe 772 AFEOBFHOTHIZHEMET
HbHo NEE =mettre T, EJEHREIE, je
mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettez,
ils mettent T d % FHE L L OIHME S % it
5 72O 2 Omettre fEH L TL £
Jo bbb, XYHHELEATRHT S0
Thbo INzfliEibEifs,
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(la) beri; memberi, memberikan (‘give’)

&) ICLBHHT—E%

(Ib) Kuberikan apel ini kepadamu, Mini. (I
give this apple to you, Minnie.)
(2a) dapat; diberi (di- is a prefix used for

passive voice; diberi means ‘be given.”)

(2b) Di mana kamu mendapatkan buku itu?
(Where did you get the book?)

(LLEofFI3CiE (Walt Disney 2003) 12X %)
[HAGE

(1a”) HIF5 - <Nb

(Ib) I=—X) vy T%2HIFF L7

(lc) K7ZHEH8) vy Tx2ling L,
(2)%%7

(2b") K7ZBI2) yTxbbnF L,

aﬁ@r—&2@¢@1?—mrvvﬁ
fafna kg 7rvvy] 3, [5
25| BE o Twb HIEHES Tldwvie
WV, 7272, BARFETIE, #HAILL-oT [HIT
B A NB] Ofhs—208E % EIR L %
e sev, CoOFEEEER, [HIF5]
A Y AT THED [memberikan| & XfIt &
FoeEZDLIENTEDL, 2F ), BFED
SDOEMBIEZ 72 EE2559,
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Almatsier (2005:13) 12X % &, — AR
ANEERTEIVLCO2H Y, HFLOMEG
WX oTHWGFIFSENRDE L),
PERSONAL PRONOUNS
<1* person singular : 1>

BEENLOSEHA:
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Saya: saya is the normal word for I.

Aku: aku is used by children or among close
relations.

< 2" person singular is complicated in Indonesian

s you>

Kamu/engkau are used when addressing children,

pupils, juniors or person we know very well and

who are of the same age or younger.

Saudara: lit: brother or comrade, when addressing
people we do not know very well.

tuan: to a man

nyonya: to a married woman

nona: to an unmarried woman

ibu: (= mother) when addressing a woman-
teacher or a lady of high social status.

[N.B.] The word “Anda” as the equivalent of the

English word “you” has become very popular. It

applies to anyone.

YNt SN=F s

nyonya, nona, ibu® 6 #Ed 5. T4, andal

V) LR AL L 22 B 5708, (Rt 7%

TIa=T A TIHKIRE LTZ 0 6 3B

ENTHY, HAFEZEBDTOAL Y FATT

NIV ASS S AU N O ARY & & oY (W

B2, 25 6ROV & DI

RLIEHHIEEZLND, TOEKRT, Bz

X ‘wife' LRz WREEE R RO 0 ARGES

BHEIPUBRHRDS R 5 EHESI NS,

¥, kamu, saudara, tuan,

5. B—EBl/LLTOM Y FRVTEOHH

&, FREORR

AT FAYTOHKIIBNT, AV P4
THPE—FHRTHLEALTILEELTH
Lo B—FRlNY v Talillo/c) A 2 55k
ot )T AHENLE AL THLS, Ll
e, EHE AV FAYTHERE—SE
EFHA Y FAYT NARGEFEE % @I
BLIEIET 2o b, AHIHTI DT

AT L T 2FEE vy,
HEBEL o oFRERIR T

4V FATTEED

5.1. §BIE
(1) Wikipedia (http://en.wikipedia.org/wiki/
Indonesian_language) (2 & %
Adjectives, demonstrative pronouns
and possessive pronouns follow the
noun they modify.
(Ex) Bahasa Indonesia (=Indonesian language),
buku pelajaran (=textbook),
Nama anak Hasan (=name of Hasan’s
child), mobil baru (=new car)
Buku bahasa Indonesia ini/ (=this book
about Indonesian Language)
(“/ is a disjunctive marker. Modifiers end in /.)
(Wb, i - Mk (2003) 12&%)
(2) %5 - 21l - H5F (1982) 12k B~ T4
OB HAGE &, SifRoBIfR
a. FEARGENH
Pukol sama dia = %+ T
(pukol—pukul=strike, dia=him)
b. AREE + ByEhE
#t® % (dapat=can,

)

Dapat bacha =
bacha=read)

c. ElIE + B
Dating tergopoh-gopoh = ZE\\T
%5 T & 72 (dating=come)

d. f57R3 - AR - At + 445
Rumah saya besarini = Z DK E\»
FADZ (Rumah=house, besar=large)
e. JE + 447

Rumah satu = 1 #FDF (satu=one)
f. [ %5 +

Mak Dolah = FIBIXEA
(mak—bibi=aunt)

g Bl

Besar dari-pada anjing = K& 1)K
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&\ (besar=large, anjing=dog)

h. BIFRET + 245

Taja yang memerentahkan negeri ini

= COEZIELTWSE
(taja—raja=king, memerentahkan—m
emerintah=dominate, negeri=nation)

(B, FENMNIEEZIZLD)
3 =43 0HiLALLFEEBEDA ~
¥ a—

T: Fa= A7 AAN?
B:o%voN 3% /) Vavulirsk—7h
£ hey) BorIv¥== A7 A%
Ao
—tav/ HrIv<x/ Jauiu
=T A N

(B EORINOBAERME] Lv) X
2L IZh, [REERHEOKIN] E5-oTL
ToTwo. HHEPITHFED S DREOER T
%éo

5.2. ¥R

(1) Almatsier (2005) |2 & %

There are no tenses in Bahasa Indonesia. Tenses

are expressed by context.

(Ex) Polisi dating. = The policeman is coming/

was coming/comes/came.

(2)  WikipedialZ & % (http://en.wikipedia.org/
wiki/Indonesian_language)

Verbs are not inflected for person or number, and

they are not marked for tense; tense is instead

denoted by time adverbs (such as “yesterday”) or

by other tense indicators (sometimes referred to

as aspect particles), such as belum (not yet) sudah

(already).

(Ex) Pergilah tidur. Ini sudah tengah malam. (Go

to bed. It is already midnight.)

Aku belum menyelesaikan PR-ku. (I haven’t

finished my homework yet.)

(DL EofI3CiE, Walt Disney (2003) (24 %)
3) 7—%4 (F48)

T~ =57 F=2F 7 Ax¥
577

B:7% YN =7 )~A FU
a—, ¥ra—= ¥I*4y=9 75
ARIEH?

T: N4, =9 7 A~ZA,

B:Ya, ¥ra—= N¥I54F A<TA,
A ¥ FAT 7R, BhE oL BEhE o
MR EIE>TTF Y ART AR M2 FRT
HTE xR wE ENb, kemarin(=FEH)
Rbesok (=FAH) ZH\721 sudah (=% 9)
Lbelum (=F72) TT AR MiEi&E L2
7o) LTwd, fiEoT, HAGEEHEEIL [V
FAW Y FRAT - MATAN] &)=
DORADBFIIHEZE LT D, TD7
DI, FOTF—=5DL) M ERLIZES7
EEZEZHN5,

6. KRBICENBZHEK NTA VY FRVTHE
—TLEFAFEHOBEHREICEIIFT

6.1. ¥—%5

T:F o274 YTMT V¥
77

Y T8N 20000 T 110y Y

FAT ATV,

T: Ny vIVTF T F7

Y %N Tax-office = A~ %,

6.2. F—%6

T:~%)»N A~ Fa= AYy7 A%
AH?

DiA< YN
T AR,

ANILTTFa—= R

T:~%>)n =9 ANWV/)IT AFTFTRA
7 ?
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D:JZIN AKR=UI AFT A,

6.3. T9%2n DHER
WO EFRETE— s, [FAid~7T
T Ew) CMARILL, KFFLOHIZD
COXHEHNTHOUMBI S 2500 % 5
WX, [BRlEA—=—T%] v s
I LAL, FEZIZEIERLRVO
ThoT, ROZFHELOLHIZ, 745
N BBECTENHDOIET) BHRTH 5,
(1) #08% H ARGEHEHEICBIN 5 556061 (31K
Sy —=Y 7V —"7 1991)
ARAT CIFCA, TBEL, AV FOT =
WXV E Ao

YIYNMY ELOEL T TV Yy LY
T3,

I th, E) b

AAS CYX R EA, ) LOBMEEOIL
TLCATT,

iy SN T, E9EEALL,

AR IEILLALL,

% % %
T CZRE, 7=
AN LTV xR T, YYILY
EIFATLZE
r tHh, L, VYWY A HO,
BENL,
YA NY A YT,
iy CEDTY e THMIL
Ty )v a2 —-¥T9,
2) [T 2] YK LUBNSHE 2l
RS (1992)
=7, (9% 2] PMEET 2R b HFET
bo I, 3 NDER NWHE H O A% 5k
LESTWAEMTHL, 2T [FIET
5] L) SRR SR TH %o
FWHh R, bloLEobroTwn) &0
VI DI,

W) Z v, AARLADR, £ T
bo

FWAh X 2o

EBH 1 wH I, ARRICE AV,

WHZ A BIzLIFR, GAPHATY
B AT, EZRV,

EBY ZIFANONE, FALRATL,

WHIZ I EABDTL-TC, JA, BlFER
&, HREDED EDRV DT
%o

FWh b LIFHFETL VY 7 AFKE2
L,

EBY b LARFELEE .

(FHLxEE)
S EQ2) % B & — AFRFAOIR S B
MNERZ->TWDLI EIZEMN L, ()T, 2
TI7%v] #RLEVW—FT, (2)Tid%%k
B2 [752] 2BEET05, S0z
WL, xS EEE T8 AT [7%
] EHRLZITNE R 5 O T R
HIMe TOZ L%, B8] LIFAT
bWWErH L, DTk ] &4
FHFTH LA,

6.4. EE%Z&KS
(1) Almatsier (2005:46)
Word Order
There is hardly a fixed rule concerning word order
in Indonesian sentences. The most important
word that is in the mind of the speaker precedes
the other words. Note the following sentences.
1. Kapal itu tiba di Tanjungpriok pukul 9 pagi.
(kapal=ship.tiba=arrive, pukul=o’clock)
Pukul 9 pagi kapal itu tiba di Tanjungpriok.
Di Tanjungpriok kapal itu tiba pukul 9 pagi.
2. Polisi datang pukul 12 tengah malam.
(datang=come, tengah malam=midnight)

Pukul 12 tengah malam polisi datang.
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Tengah malam pukul 12 polisi datang.
(2)  Wikipedia
Emphasis
Although the basic word order of Indonesian
is Subject Verb Object (SVO), it is possible to
make frequent use of passive or to scramble
word order, thus adding emphasis on a certain
sentence particle. The particle being emphasized
is usually placed at the beginning of the sentence.
In spoken Indonesian, the aspect of the sentence
being emphasized is usually followed by a short
pause before continuing on with the remainder of
the sentence.
(3) HAMZmHE (2005:42)
A Kaki saya sakit. Saya mau dipijat. (kaki=foot,
sakit=painful, dipijat=be massaged)
B ! Ya. Saya cuci kaki dulu. (cuci=wash,
dulu=first)
A @ Dimasukkan ya? (Dimasukkan=be put
inside)
B : Sekarang mana yang sakit? (sekarang=now,
mana=where, yang=that which)
A Kaki saya sakit.
A ' Tolong lebih keras (tolong=help; please do...,
lebih=more, keras=hard)
...... Aduh, sakit! (Aduh=oh dear!)
B : Maaf . (maaf=sorry)
(4)  HAMGERZ (2005 : 70)
A ' Ini harganya berapa, ya Bu? (harganya=cost)
B  Ini saya jual dua juta lima ratus. (jual=sell,

juta=million, ratus=100)

A Oh, mahal sekali, ya! (mahal=expensive,
sekali=really; very)

(5) HAR%HE (2005 : 62)

A ! Saya mau sewa mobil. (sewa=rent)

B : Boleh. (boleh=may; be allowed to)

A ' Satu hari berapa harganya? (harga=cost)

B : Harganya tiga ratus ribu untuk sepuluh jam.

(ratus=100, ribu=1000, untuk=for)
A * Kalau begitu, saya mau sewa dua hari saja.
(kalau begitu=then; so, saja=only))
Ada sopirnya? (sopir=driver)
B : Ada. Sopirnya sudah siap. (siap=ready)
A : Mulai hari ini bisa? (mulai=begin, bisa=be
able)
B : Boleh, bisa.
(D~G)DFEMMNIZEHZIZ L %)
UEtoZtnrs, 4V AT TiETIE
saya/andalZZETld v Lo L, HARGES
BEI VI V] 225, ZhiE, Al
matsier (2005) ASBEXTW5 L9512, LoD
FZH 2 KUY 7% b D Z I 572012, LD
IROIIZEL ] L) FRBOSREATHEL T
VLR HLTIRBRWIEAS) 9 ?

7. BE_EFEBHAEHLOORE -1V KR

7 BRBHRERNDOHT
7.1. AR TEDISBHEEN

AV FATTEETIE, BB E B COSH
BEICHHT 2 L) TH L, ULTOL)D &L
I, HIE IIMEE (G me-2 L)) %
P o 72 BRI, B (IVEBEE (FEBHERdI-
D) o B EEZ b TW
5o E£72, LToQ)ITIE, ®i&EiE— AR, =
NN — 2 BBEEENY —, k&
nctws,
(1) Almatsier (2005:92-93)
In the Indonesian language we have 2 types of
sentence structure:
A. the subjective structure with the me- verbs:
(Ex) Ayah membuka pintu ini. (ayah=father,
buka=open, pintu=door)
Mereka membawa surat itu ke kantor pos.
(mereka=they, bawa=carry, surat=letter)

SUBJECT + PREDICATE + OBJECT

In these sentences the subject (the agent) is the
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most important part.
B. the objective structure with the prefix di-
added to the verb:
(Ex) Pintu ini dibuka (oleh) ayah.

Surat itu dibawa mereka ke kantor pos.
In these sentences the object is the most important
part. It can be compared with the English passive
voice. This structure is only possible with verbs
that are transitive in Indonesian.

OBJECT + PREDICATE + SUBJECT

(FHIMAIE (oleh) LIS, EEHIZL D)
(2) Fil - A14$2003:63-64
S (BRYEEEL) o
EUN VAP Al
TR O ER + di-Bh & 5 + (oleh) + 17 4%
Amin membaca surat itu. Surat itu dibaca
(oleh) Amin.
Mereka membaca surat itu. Surat itu dibaca
(oleh) mereka.
Orang itu membaca surat itu Surat itu dibaca
(oleh) orang itu.
Dia membaca surat itu. Surat itu dibaca
oleh dia.
Ia membaca surat itu. Surat itu diba-
canya/dibaca olehnya.
—ABR, AN —
IO G+ NsAE (=174%) BhFEllE
1|7
Saya membaca surat itu. Surat itu saya baca.
Aku membaca surat itu. Surat itu kubaca.
Anda membaca surat itu. ~ Surat itu Anda baca.

Kamu membaca surat itu. ~ Surat it kamu baca.

(3) EALSEMT T, objective structure?’ i
Bso07259h? [LopT—HFAY%
CEERWMT L] 2D TIELZVOTIEZW

Mo 9 Tld% <, FEAS MBS

N 59

5% Wi 3 A 2 & Tobjective structure?)S 58
FELZEEZEZTZI PO TIERWES
9 Mo DML (1982) 252 @ WL % Hfiik
LTWb,
(4) Wilr (1982:206)
AV FPAYTHEOTFEIZOHAGFEDO [N] ©
BREFTTHEIADDH S,
Aku mengirimkan buku itu kepada ayah.
(RMZZDAREIUT%ES)
Buku itu aku kirimkan kepada ayah.
(ZDOFRIEFHDUZES)
(5) A Y FAYTHEOFEME L HAEOE
RS O e o] Reld:
<> A ¥ AT TR E HAGE OG0
(EME -3 IPTH2
A PRV TR
38 (Topic) + fi# i (Comment)
HAGE
3 (Topic) + fi# i (Comment)
(6) WALZFET H7-012, 1 ¥ FAY Tk
DZEELOREZ EI T 5 2 L HVRYIT
H5b,

7.2. 41V RRX7ABEREEEEERO
FFZXMOBEH
(1) HRTHAAIMES7ZHAGET XA MO
RYE - LA =72 D720 Th 22\
(2) A FATTREORE L £ L72REBI
L57F AL
(1) FEMERK (1) prefix (2)infix
(3) suffix  (4) confix
(1) be (L)-: ajar (teach) —* belajar (study)
(2) -em-: cerlang (radiant bright)
— cemerlang (bright, excellent)
(3) —an: makan (eat)
— makanan (food, meals)
(4) ke-...-an: barat (west)

— kebaratan (westernized)
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(3) IBAERE &\ ) ok
A. WikipedialZ X %

Indonesian is an agglutinative language
and new words are generally formed via three
methods. New words can be created through
affixation, formation of a compound word, or
reduplication.

An agglutinative language is a language that
uses agglutination extensively: most words are
formed by joining morphemes together. This
term was introduced by Wilhelm von Humbolt in
1836 to classify languages from a morphological
point of view.

B. HAFEOBAM
Tabe-sase-rare-nakat-ta
— main verb + aux.-sase- + aux. —rare- +aux.

—nakat + aux. -ta

<GERL>AAEIE, 20104F10H20HIZ A ~ B A
DT N RUTHA2ANR, A BT
HAGEHE F2 R CERE AT [E
B VRY Y A - EESREEAIZE -] 128
WAT o 25 [ 1 Y AV 7Rk & H
AFEOMT-HE SR EARMEZ HIEL T
— (Meninjau Penelitian Terhadap Pemerolehan
Bahasa kedua dalam Bahasa Indonesia dan
Bahasa Jepang) | I - I51IE% L72b DT,

SE K

WL B (1982) [ A » F& 2 7 5EO KGR O
(350 HARFES#12 L ERE L oxt BRI B
F=WE, pp.199-215.

AT (2001) [%8FOLEAB T3] [H
REEFEFEOLFEG] KIBEE, pp.25-43.
Sty - 2l - HSF (1982) [EREOHEE — F 5

T — EIR - taRRE] <A LBHAR pp.220-
221.

FIFEASEL (2008) THLMERRZ:E OFE] G iEE,
R E1150.

Wik o vy — T 7 ) — 701991) [Situational
Functional Japanese 1] JL AL

il BRS SR H AR (1992) [HIAA
HARGGI— AR IR T — 27 > — N &
BRI

POEEAZ B - mRERR R - Wi B A AR E
(2011) [EPASrREPERHHIE HABREE »
SRR R Y & FRE ] [20114F B H ARFEH
BFERUFRETHE] () HEEHLES

A
2y

H AR %2 (2005) INHKT L E 7 2 7 af e
FEAT N - R B A Y AT TRE] HAM
PR 2.

gL - AL (2003) [#HREA 2 P4

FE] R AL
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